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  Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


  Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  1. Teksty źródłowe i przekłady biblijne


  BHS = Biblia Hebraica Stuttgartensia


  BP = Biblia Poznańska


  BŚP = Biblia [Edycji] Świętego Pawła


  BT = Biblia Tysiąclecia, wyd. 5


  KH = Kodeks Hammurabiego


  LXX = Septuaginta


  PentSam = Pięcioksiąg Samarytański


  Syr. = Peszitta (wersja syryjska)


  TM = Tekst Masorecki


  VL = Vetus Latina


  Wlg = Wulgata


  2. Apokryfy Starego Testamentu


  4 Ezd = 4. Księga Ezdrasza


  JózAsen = Józef i Asenet


  JózCieś = Dzieje Józefa Cieśli


  Jub = Księga Jubileuszów


  TestXII = Testament Dwunastu Patriarchów


  TestDan = Testament Dana


  TestGad = Testament Gada


  TestJud = Testament Judy


  TestJzf = Testament Józefa


  TestLew = Testament Lewiego


  TestNef = Testament Neftalego


  TestRub = Testament Rubena


  TestSym = Testament Symeona


  TestZeb = Testament Zebulona


  3. Pisma z Qumran


  1Q, 4Q, 11Q = numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim następuje skrót nazwy dokumentu lub księgi biblijnej


  CD = Dokument Damasceński


  1QapGen = Apokryf do Księgi Rodzaju (= 1Q20)


  1QM = Reguła Wojny


  4QGenExoda = Tekst Księgi Rodzaju – Wyjścia, zwój a (= 4Q1)


  4QExodb = Tekst Księgi Wyjścia, zwój b (= 4Q13)


  4QpGena = Peszer do Księgi Rodzaju a (= 4Q252)


  4. Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne


  Abot = Awot


  b. = Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)


  BB = Bawa Batra


  Ber. = Berachot


  BM = Bawa Meci’a


  Er. = Eruwin


  GenR = Midrasz do Rdz (Genesis Rabba)


  j. = Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)


  Jom. = Joma


  m. = Miszna (z dodaniem nazwy traktatu)


  Meg. = Megilla


  Pea = Pe’a


  Sanh. = Sanhedrin


  Sota = Sota


  Tanch. = Midrasz Tanchuma


  Tg. Neof. = Targum Neofiti


  Tg. Ps.-J. = Targum Pseudo-Jonatan


  Tg. Onq. = Targum Onkelos


  Filon z Aleksandrii


  Ios. = De Iosepho


  Somn. = De somniis


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae (Dawne dzieje Izraela)


  Bell. = De bello Iudaico (Wojna żydowska)


  C. Ap = Contra Apionem (Przeciw Apionowi)


  5. Pisarze greccy i łacińscy


  Arystofanes


  Eccl. = Ecclesiazusae


  Diodor Sycylijczyk


  Bib. hist. = Bibliotheca historica


  Herodot


  Hist. = Historiae


  Homer


  Il. = Ilias


  Od. = Odyssea


  Ksenofont


  Cyrop. = Cyropedia


  Platon


  Resp. = Respublica


  Strabon


  Geogr. = Geographica


  Tacyt


  Hist. = Historiae


  6. Ojcowie Kościoła i pisarze kościelni


  Ambroży


  Ios. = De Ioseph patriarcha


  Patr. = De patriarchis


  Cezary z Arles


  Serm. = Sermones


  Chromacjusz z Akwilei


  Serm. = Sermones


  Cyryl Aleksandryjski


  Glaph. Gen. = Glaphyra in Genesim


  Efrem Syryjczyk


  Comm. Gen. = Commentarius in Genesim


  Hieronim ze Strydonu


  Tract. Ps. = Tractatus sive homiliae in Psalmos


  Hipolit


  Ben. Is. Iac. = De benedictionibus Isaaci et Iacobi


  Jan Chryzostom


  Hom. Gen. = Homiliae in Genesim


  Orygenes


  Hom. Gen. = Homiliae in Genesim


  Quodvultdeus


  Prom. = De promissionibus et praedictionibus Dei


  Rufin


  Ben. patr. = De benedictionibus patriarcharum


  7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.


  AB = Anchor Bible


  ABD = The Anchor Bible Dictionary, t. I-VI, red. D.N. Freedman, New York 1992


  ABG = Archiv für Begriffsgeschichte


  ABR = The American Benedictine Review


  AcOr = Acta Orientalia


  ACEBT = Amsterdamse Cahiers voor Exegese en Bijbelse Theologie


  ADPV = Abhandlungen des deutschen Palästina-Vereins


  AHw = Akkadisches Handwörterbuch, red. W. van Soden, t. I-II, Wiesbaden 1965-1981


  AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literature


  AJSR = Association for Jewish Studies Review


  AK = Ateneum Kapłańskie


  AnBib = Analecta Biblica


  ANEP = The Ancient Near East in Pictures Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 1954


  ANET3 = Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 19693


  Ant = Antonianum


  AOAT = Alter Orient und Altes Testament


  AOS = American Oriental Series


  ARW = Archiv für Religionswissenschaft


  ASTI = Annual of the Swedish Theological Institute in Jerusalem


  ATD = Das Alte Testament Deutsch


  AThANT = Arbeiten zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


  AUM = Andrews University Monographs


  AUSS = Andrews University Seminary Studies


  AzT = Arbeiten zur Theologie


  BA = Biblical Archaeologist


  BASOR = Bulletin of the American Schools of Oriental Research


  BBB = Bonner Biblische Beiträge


  BBET = Beiträge zur biblischen Exegese und Theologie


  BDB = The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, red. F. Brown – S. Driver – C. Briggs, Peabody 1906 (repr. 1999)


  BE = Biblische Enzyklopädie


  BEAT = Beiträge zur Erforschung des Alten Testaments und des antiken Judentums


  BerOla = Berit Olam. Studies in Hebrew Narrative & Poetry


  Bet = Bibliothèque d’études de l’Institut Français d’Archéologie Orientale


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium


  BetM = Bet miqra‘. Beth mikra


  BHH = Biblisch-Historisches Handwörterbuch, red. B. Reicke – L. Rost, t. I-II, Göttingen 19942 (pierwotnie t. I-IV z lat 1962-1979)


  BI = Biblical Illustrator


  Bib = Biblica


  BibInt = Biblical Interpretation


  BibLeb = Bibel und Leben


  BiGe = Biblische Gestalten


  BiKi = Bibel und Kirche


  BiLi = Bibel und Liturgie


  BiOr = Biblica et Orientalia


  BiRe = Bible Review


  BIS = Biblical Interpretation Series


  BiSe = The Biblical Seminar


  BiTod = Bible Today


  BKAT = Biblischer Kommentar. Altes Testament


  BN = Biblische Notizen


  BR = Biblical Research


  BRL2 = Biblisches Reallexikon (HAT 1), red. K. Galling, Tübingen 19772


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSt = Biblische Studien


  BTAVO = Beihefte zum Tübinger Atlas des Vorderen Orients


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BTFT = Bijdragen: Tijdschrift voor Filosofie en Theologie


  BThSt = Biblisch-theologische Studien


  BV = Biblical Viewpoint


  BWANT = Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZAW = Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  BZNW = Beihefte zur Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft


  BZ.TNT = Biblioteka Zwojów. Tło Nowego Testamentu


  CahEv = Cahiers Évangile


  CB.OT = Coniectanea Biblica. Old Testament Series


  CBC = Cambridge Bible Commentary


  CBQ = Catholic Biblical Quarterly


  CBQ.MS = Catholic Biblical Quarterly. Monograph Series


  CBR = Currents in Biblical Research


  CCAR Journal = Central Conference of American Rabbis Journal


  CPH = Calwer Predigthilfen


  CRB = Cahiers de la Revue Biblique


  CS = The Context of Scripture, red. W.W. Hallo, t. I-III, London 1997


  CurTM = Currents in Theology and Mission


  DCH = The Dictionary of Classical Hebrew, red. D.J.A. Clines, t. I-VI, Sheffield 1993-2007


  DDD = Dictionary of Deities and Demons in the Bible, red. K. van der Toorn – B. Becking – P.W. van der Horst, Leiden – Boston – Köln 19992


  DOTP = Dictionary of the Old Testament. Pentateuch, red. T.D. Alexander – D.W. Baker, Downers Grove – Leicester 2003


  DSB = The Daily Study Bible Series


  EA = Die El-Amarna Tafeln, t. 1-2, red. J.A. Knutdzon – O. Weber – E. Ebeling, Leipzig 1915


  EAEHL = The New Encyclopedia of Archaeological Excavations in the Holy Land, t. I-IV, red. E. Stern, New York i in. 1993


  EBC = Expositor’s Bible Commentary


  EDEJ = The Eerdmans Dictionary of Early Judaism, red. J.J. Collins – D.C. Harlow, Grand Rapids – Cambridge 2010


  EF = Erträge der Forschung


  EHS = Europäische Hochschulschriften


  EK = Encyklopedia katolicka, t. I-XVII, red. S. Wilk i in., Lublin 1973; 19892-


  EstB = Estudios Bíblicos


  ETR = Études théologiques et religieuses


  EvErz = Der evangelische Erzieher


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExpT = The Expository Times


  FAT = Forschungen zum Alten Testament


  FCB = A Feminist Companion to the Bible


  FOTL = The Forms of the Old Testament Literature


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literature des Alten und Neuen Testaments


  FzB = Forschung zur Bibel


  GAT = Grundrisse zum Alten Testament


  GKC = Gesenius’ Hebrew Grammar, red. E. Kautzsch, Oxford 1910 (reprint)


  GöMisz = Göttinger Miszellen


  GS.AT = Geistlische Schriftlesung. Altes Testament


  GSB = Gorzowskie Studia Bestiograficzne


  GTT = Gereformeerd theologisch Tijdschrift


  HACL = History, Archaeology, and Culture of the Levant


  HAT = Handbuch zum Alten Testament


  HBS = Herders biblische Studien


  Hen = Henoch


  HeP = Héritage et projet


  HS = Hebrew Studies


  HSAT = Die Heilige Schrift des Alten Testaments


  HThK.AT = Herders theologischer Kommentar zum Alten Testament


  HTR = Harvard Theological Review


  HUCA = Hebrew Union College Annual


  ICC = International Critical Commentary


  IEJ = Israel Exploration Journal


  Int = Interpretation


  ITS = Indian Theological Studies


  JANES = Journal of the Ancient Near Eastern Society


  JAOS = Journal of the American Oriental Society


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JBQ = The Jewish Bible Quarterly


  JBR = Journal of Bible and Religion


  JCS = Journal of Cuneiform Studies


  JEA = Journal of Egiptian Archaeology


  JEOL = Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch Genootschap „Ex Oriente Lux“


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JJS = Journal of Jewish Studies


  JNES = Journal of Near Eastern Studies


  JNSL = Journal of Northwest Semitic Languages


  Joüon = A Grammar of Biblical Hebrew, P. Joüon – T. Muraoka, t. 1-2, Roma 1993


  JPOS = Journal of the Palestine Oriental Society


  JQR = Jewish Quarterly Review


  JRPŚ = Jak rozumieć Pismo Święte


  JSJ = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic, and Roman Period


  JSJSup = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic, and Roman Period. Supplement


  JSOT = Journal for the Study of the Old Testament


  JSOTSup = Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series


  JSP = Journal for the Study of the Pseudepigrapha


  JSS = Journal of Semitic Studies


  JThS = Journal of Theological Studies


  KAANT = Kleine Arbeiten zum Alten und Neuen Testament


  KAT = Kommentar zum Alten Testament


  KBL = Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu, red. L. Koehler – W. Baumgartner – J.J. Stamm, t. I-II, Warszawa 2008 [= Hebräisches und Aramäisches Lexikon zum Alten Testament, Leiden – New York – Köln 1995]


  KeH = Kurzgefasste exegetisches Handbuch


  KHCAT = Kurzer Hand-Kommentar zum Alten Testament


  KST = Kieleckie Studia Teologiczne


  KTU = Cuneiform Alphabetic Texts from Ugarit, Ras Ibn Hani and Other Places (KTU: second, enlarged edition), red. M. Dietrich – O. Loretz – J. Sanmartín, Münster 1995


  LBib = Letture bibliche


  LD = Lectio Divina


  MGWJ = Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums


  MHUC = Monographs of the Hebrew Union College


  MIOF = Mitteilungen des Instituts für Orientforschung


  MoBi = Le Monde de la Bible


  NAC = The New American Commentary


  NBL = Neues Bibel-Lexikon, t. I-III, red. M. Görg – B. Lang, Zürich 1991-2001


  NEAEHL = The New Encyclopedia of Archeological Excavations in the Holy Land, red. E. Stern, t. I-V, New York 1993


  NEASB = Near East Archaeological Society Bulletin


  NEB.AT = Neue Echter Bible. Altes Testament


  NIBCOT = New International Biblical Commentary in the Old Testament


  NICOT = New International Commentary to the Old Testament


  NIDB = The New Interpreter’s Dictionary of the Bible, red. K.D. Sakenfield, t. I-V, Nashville 2005-2009


  NIDOTTE = New International Dictionary of the Old Testament, red. W.A. VanGemeren, t. I-V, London 1997


  NIVAC = New International Version. Application Commentary


  NKB.NT = Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament


  NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


  NStB = Neukirchener Studienbücher


  NTA = Neutestamentliche Abhandlungen


  NVB = Nuovissima versione della Bibbia


  OBJS = Oldenburgische Beiträge zu jüdischen Studien


  OBL = Orientalia et Biblica Lovaniensia


  OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


  OEAE = The Oxford Encyclopedia of Ancient Egypt, red. D.B. Redford, t. I-III, Oxford 2001


  OEANE = The Oxford Encyclopedia of Archeology in the Near East, red. E.M. Mayers, t. 1-5, New York – Oxford 1997


  OLZ = Orientalistische Literaturzeitung


  Or = Orientalia


  ORA = Orientalische Religionen in der Antike


  OrAnt = Orient Antiquus


  OTEs = Old Testament Essays


  OTS = Oudtestamentische Studiën


  ÖR = Ökumenische Rundschau


  PKB = Podręczny komentarz biblijny


  PSP = Pisma starochrześcijańskich pisarzy


  PŚST = Pismo Święte Starego Testamentu


  PTMS = Pittsburgh Theological Monograph Series


  RB = Revue biblique


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  RGG4 = Die Religion in Geschichte und Gegenwart, red. H.D. Betz i in., t. I-VIII, Tübingen 1998-2004


  RivBib = Rivista biblica


  RLA = Reallexikon der Assyriologie, red. E. Ebeling – B. Meißner, t. I-XII, Berlin – Leipzig 1932-1957/59


  RSO = Rivista degli studi orientali


  RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne


  RTP = Revue de théologie et de philosophie


  SANT = Studien zum Alten und Neuen Testament


  SBAB = Stuttgarter biblische Aufsatzbände


  SBFLA = Studi Biblici Franciscani. Liber Annuus


  SBL = Society of Biblical Literature


  SBL.AIL = Society of Biblical Literature (Ancient Israel and Its Literature)


  SBL.DS = Society of Biblical Literature (Dissertation Series)


  SBL.RBS = Society of Biblical Literature (Resources for Biblical Study)


  SBL.SCS = Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)


  SBL.SymS = Society of Biblical Literature (Symposium Series)


  SBO = Scripta Biblica et Orientalia


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  ScEs = Science et espirit


  SEÅ = Svensk Exegetisk Årsbok


  Sem = Semitica. Cahiers publ. par l’Institut d’Etudes Sémitiques de l’Université de Paris


  SémBib = Sémiotique et Bible


  SHAW = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften


  SHCANE = Studies in the History and Culture of the Ancient Near East


  SJOT = Scandinavian Journal of the Old Testament


  SKK = Studia Koszalińsko-Kołobrzeskie


  SKK.AT = Stuttgarter Kleiner Kommenatr. Altes Testament


  SNN = Studia Semitica Neerlandica


  SRAOA = Syria. Revue d’art oriental et d’archéologie


  SSB = Słownik Symboliki Biblijnej, red. L. Ryken – J.C. Wilhoit – T. Longman III, Warszawa 1998


  StBi = Studi biblici


  StBib = Studia Biblica


  StHB = Studia Historico-Biblica


  StPa = Studia Patristica


  StRo = Studia i Rozprawy (Szczecin)


  SWB = Słownik Wiedzy Biblijnej, red. B.M. Metzger – M.D. Coogan, Warszawa 1997


  TD = Theology Digest


  TDOT = Theological Dictionary of the Old Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren – H.J. Fabry, Grand Rapids, t. I-XV, Cambridge 1977-2006 = Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament, t. I-VIII, Stuttgart – Berlin – Köln – Mainz 1973-1995


  THAT = Theologisches Handwörterbuch zum Alten Testament, red. E. Jenni – C. Westermann, t. I-II, Gütersloh 1971; 19945 / 1975; 19934


  ThBü = Theologische Bücherei


  ThLZ = Theologische Literaturzeitung. Leipzig – Berlin


  ThQ = Theologische Quartalschrift


  ThSt = Theologische Studien


  ThV = Theologische Versuche


  ThW = Theologische Wissenschaft


  ThZ = Theologische Zeitschrift


  TiC = Teologia i Człowiek


  TOTC = Tyndale Old Testament Commentaries


  TRE = Theologische Realenzyklopädie, t. I-XXXVI, Berlin – New York 1977-2006


  TUAT = Texte aus der Umwelt des Alten Testaments, t. I-III, red. O. Kaiser, Gütersloh 1982-1994


  TUAT2 = Texte aus der Umwelt des Alten Testaments, t. I-V, red. B. Janowski, Gütersloh 2004-2010


  TynB = Tyndale Bulletin


  UF = Ugarit-Forschungen


  VF = Verkündigung und Forschung


  VT = Vetus Testamentum


  VTSup = Vetus Testamentum. Supplement


  VV = Verbum Vitae


  WBC = Word Biblical Commentary


  WC = Westminster Commentaries


  WestBC = Westminster Bible Companion


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WST = Warszawskie Studia Teologiczne


  WTJ = Westminster Theological Journal


  WuD = Wort und Dienst. Jahrbuch der theologischen Schule Betel (Bielefeld)


  WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes


  WZ(L) = Wissenschaftliche Zeitschrift der Karl-Marx-Universität Leipzig


  ZA = Zeitschrift für Assyriologie


  ZABR = Zeitschrifr für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte


  ZAH = Zeitschrift für Althebraistik


  ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  ZÄS = Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde


  ZDMG = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft


  ZDPV = Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins


  ZKT = Zeitschrift für katholische Theologie


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  8. Inne skróty


  akad. = akadyjski


  ang. = angielski


  arab. = arabski


  aram. = aramejski


  asyr. = asyryjski


  dosł. = dosłownie


  E = tradycja elohistyczna w Pięcioksięgu


  egip. = egipski


  fr. = francuski


  frag. = fragment


  Fs. = Festschrift, księga pamiątkowa (niezależnie od języka)


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  J = tradycja jahwistyczna w Pięcioksięgu


  in. = inny


  kol. = kolumna


  lin. = linia


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  łac. = łaciński


  m.in. = między innymi


  niem. = niemiecki


  np. = na przykład


  n.p.m. = nad poziomem morza


  NT = Nowy Testament


  ok. = około


  P = tradycja kapłańska w Pięcioksięgu


  pol. = polski


  por. = porównaj


  przyp. = przypis


  r.m. = rodzaj męski


  red. = redakcja


  repr. = reprint


  rozdz. = rozdział


  rys. = rysunek


  r.ż. = rodzaj żeński


  ST = Stary Testament


  sum. = sumeryjski


  syr. = syryjski


  t. = tom(y)


  tj. = to jest


  tł. = tłumaczenie


  ug. = ugarycki


  wł. = włoski


  wyd. = wydanie, wydawca


  zob. = zobacz


  zwł. = zwłaszcza


  TRANSLITERACJA


  1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie
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  Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


  2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)
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  Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


  3. Spółgłoski i samogłoski greckie
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  CZĘŚĆ III
JAKUB, JÓZEF,
SYNOWIE JAKUBA-IZRAELA
(Rdz 37 – 50)


  WSTĘP
PROBLEMATYKA
HISTORYCZNO-LITERACKA


  Cykl opowiadający o losach synów Jakuba jest z jednej strony kontynuacją cykli patriarchalnych, a z drugiej pełni dziś rolę pomostu pomagającego przenieść czytelnika z epoki patriarchów w czasy bliższe pokolenia Exodusu. Wyjaśnia bowiem to, w jaki sposób przodkowie Izraelitów znaleźli się w Egipcie. Tytuł tej sekcji (37, 2) odpowiada modelowi znanemu już z poprzednich cykli (por. 11, 27: Abraham; 25, 19: Jakub). Wspomina się w nim imię ojca, ale opowiada o jego potomkach. Głównym bohaterem cyklu jest Józef i jego imię zostaje też wymienione zaraz po tytule związanym z imieniem ojca (37, 2bA). Cykl zamyka się później opowiadaniem o ostatnich dniach życia Józefa (50, 22-26). Dwukrotne odniesienie się do Egiptu (ww. 22. 26) tworzy inkluzję ostatniego paragrafu w opowiadaniu. W trakcie rozwoju wydarzeń Józef praktycznie nigdy (wyjątek Rdz 39) nie jest jednak postrzegany w oderwaniu od jego relacji z ojcem i braćmi (por. 41, 51). Jego pobyt w Egipcie antycypuje przybycie tam Jakuba i jego pozostałych synów, a w dalszej perspektywie pobyt rodziny Jakuba antycypuje późniejsze wydarzenia związane z Exodusem (Rdz 15, 13-16; Wj 1, 1-8). O Jakubie w rozdz. 39 – 41 w ogóle nie ma mowy. Nie bierze on też bezpośredniego udziału w rozgrywce pomiędzy braćmi, opisanej w rozdz. 42 – 45. Tytuł tōledôt związany jest jednak z jego imieniem (37, [1-]2). Pozwala to zaakcentować, że gra toczy się teraz nie tylko o los Józefa, lecz także o losy całego przyszłego narodu (por. 46, 8-21; 49, 1-28), na które wpływ mogą mieć szeroko rozumiane, konfliktogenne relacje pomiędzy braćmi. Osoba Jakuba jest też elementem wiążącym. Jego imię i dyskretna obecność w tle całego konfliktu pozwala na kontynuację względem poprzedniego cyklu. W odróżnieniu od rozdz. 25 – 36 patriarcha ukazany jest tu jednak jako osoba w podeszłym wieku, niemająca już wpływu na dalszy bieg zdarzeń. Mimo tej drugoplanowej roli Jakuba, patrząc na Rdz 37 – 50 z szerszej, kanonicznej perspektywy, nadany aktualnemu opowiadaniu tytuł Dzieje Jakuba i jego synów wydaje adekwatny do odzwierciedlenia treści zawartej w tych rozdziałach (por. D. Kim, Genesis, 37 – 50, 486-483). Zachowanie patriarchy jest bowiem pierwszą przyczyną konfliktu powstałego między jego synami, a późniejsza troska o jego los w podeszłym wieku doprowadzi do ostatecznej przemiany w ich sposobie myślenia. Wreszcie to on zadecyduje o przynależności synów Józefa do plemion Izraela (Rdz 48) i udzieli proroczego błogosławieństwa wszystkim swoim synom, zapowiadając czasy ich pobytu w Kanaanie (Rdz 49).


  Podobnie jak w cyklu o Jakubie, u podstaw konfliktu rodzinnego leżą preferencje ojca wobec jednego spośród synów (37, 3-4). Obok Józefa ważną rolę w opowiadaniu odgrywają także dwaj jego bracia: Ruben i Juda (37, 21-30; 42, 22. 27; 44, 14-34). To Juda jednak przekonuje Rubena i pozostałych braci, aby nie zabijać Józefa, lecz sprzedać go przyjezdnym kupcom (37, 26-27). On też przekona potem Jakuba, aby pozwolił Beniaminowi udać się z pozostałymi braćmi do Egiptu i bierze na siebie odpowiedzialność za jego powrót (43, 3-14; por. 42, 37-38: nieudana próba Rubena). Przemówienie Judy przed Józefem (44, 18-34) jest też najdłuższą mową wygłoszoną przez uczestników konfliktu. Jego treść to wyraźne świadectwo przemiany moralnej jaka zaszła wśród braci (44, 29. 31; por. 37, 35). Z drugiej strony, początkowe zestawienie epizodów Juda – Tamar (Rdz 38) i Józef – żona Potifara (Rdz 39) sugeruje wyższość moralną Józefa nad Judą. Jednak ostatecznie to Juda gotów jest ofiarować się w zamian za Beniamina, byleby tylko oszczędzić ojcu cierpienia (44, 33-34), czym wzrusza także swego brata Józefa (45, 1) i powoduje również jego ostateczną przemianę (45, 3-5). W ostatnim błogosławieństwie udzielonym przez ojca to Juda, a nie Józef będzie tym, któremu kłaniać się będą pozostali bracia (49, 8-12). W kontekście tego błogosławieństwa nowego znaczenia nabiera również epizod z Tamar (Rdz 38), który przygotowuje skierowane do Judy proroctwo o charakterze mesjańskim z 49, 10 (por. GenR 85, 1), mimo iż Józef zachowa swoją wyższą pozycję pośród braci (49, 26; por. Pwt 33, 16).


  1. Charakterystyka literacka opowiadania o Józefie i jego braciach


  Rozdziały 37 – 50 tworzą w Księdze Rodzaju rodzaj pomostu łączącego opowiadania patriarchalne (rozdz. 12 – 36) z tradycją Exodusu (por. Wj 1, 1-6). Służą w dużej mierze wyjaśnieniu tego, w jaki sposób Izrael znalazł się w Egipcie (por. 37, 1 i 47, 27). Wyłączając rozdz. 38 i 49, opowiadanie o Józefie postrzegane było jako w miarę koherentna jednostka literacka, która mogła istnieć niezależnie od obecnego kontekstu i została w niego wkomponowana dopiero w późniejszym czasie (H. Schweizer, Josefsgeschichte, w: NBL II, 388). Pod wieloma względami wyróżnia się ona bowiem na tle pozostałych części Księgi Rodzaju. Przede wszystkim mamy tu już do czynienia nie z mniej lub bardziej luźno połączonymi epizodami, ale z wysokiej klasy literacką całością narracyjną. Nie występują tu także, jak to miało miejsce poprzednio, żadne teofanie ani odniesienia do starożytnych miejsc kultu. Bóg jest tu niemal nieobecny. Pojawiają się tylko nieliczne wzmianki wskazujące, że mimo to stoi On jednak dyskretnie za przebiegiem wydarzeń (por. 39, 5. 21-23; 41, 28. 39; 45, 5-9; 50, 20). Józef nie jest też ukazywany jako inicjator kultu lub patriarcha, choć jest ojcem dwóch synów: Manassesa i Efraima, eponimów przyszłych plemion. Jego postać mieści się jednak w kanonie starotestamentalnych bohaterów. Opowiada się o nim bowiem, jak dotychczas, w oparciu o schemat polegający na przewadze młodszego z rodzeństwa (Izaak – Izmael; Jakub – Ezaw, Rachela – Lea; Efraim – Manasses; Gedeon; Dawid; por. R.S. Hendel, Genesis, w: ABD II, 937).


  Nie jest łatwo określić gatunek literacki opowiadania o Józefie. Już tylko pobieżny przegląd tytułów w bibliografii pozwala stwierdzić, że egzegeci mówią o Rdz 37 – 50 jako opowiadaniu, historii, cyklu, powieści czy noweli o Józefie. Z bardziej osobliwych określeń wspomnieć można jeszcze Königsmärchen (H. Gressmann), Diasporanovelle (A. Meinhold, Die Gattung, t. 1, 323-324), Novelle und Geschichtsschreibung (W. Dietrich, Die Josephserzählung). Rozbieżność opinii wynika tu z pewnego stanu niepewności. Określenie „historia” może sugerować, że chodzi tu o jakieś rzeczywiste historyczne tło wydarzeń. Tymczasem niewielu badaczy jest przekonanych o takim stanie rzeczy. „Cykl” także nie jest właściwym pojęciem, gdyż rozdz. 37 – 50 różnią się w sposób zasadniczy pod względem literackim od cykli o Abrahamie i Jakubie. Wielu badaczy uważa, że właściwym określeniem tej części Rdz jest pojęcie „nowela”. Mając na uwadze współczesne rozumienie tego gatunku literackiego: prozaiczny utwór epicki niewielkich rozmiarów o skondensowanej i wyraziście zarysowanej akcji (J. Sławiński, Słownik terminów literackich, 345, hasło: Nowela), który charakteryzuje się zwięzłością i skupiony jest najczęściej wokół jednego głównego bohatera, można uznać takie przyporządkowanie za słuszne. Nowela różni się bowiem od powieści jedynie rozmiarami i rozciągłością w czasie. Jej zwięzłość wymusza ograniczenie pobocznych wątków narratywnych, nazbyt rozbudowanych charakterystyk i opisów, rezygnację z wielu postaci drugoplanowych. Z drugiej strony, fabuła opowiadania przypomina znane na starożytnym Bliskim Wschodzie, zwłaszcza w Egipcie, bajki. Oto chłopiec, który zostaje sprzedany w niewolę przez swoich braci staje się na końcu wielkim zarządcą w Egipcie, a o wszystkim decydują jego niezwykłe sny i zdolność ich wyjaśniania. Gunkel (399-400) określa więc opowiadanie o Józefie mianem „noweli z elementami bajki” (Märchennovelle; por. też D.B. Redford, A Study, 66-68). L. Wilson (Joseph, 35-36; inaczej D.B. Redford, A Study, 103-105) zauważa w Rdz 37 – 50, jak to określa, wisdom-like elements, tj. motywy, terminologię i cechy charakterystyczne dla literatury mądrościowej. Polemizujący z nim M.V. Fox (Joseph and Wisdom, 231-262) nie uważa jednak, aby pozwalały one na zdefiniowanie całego opowiadania w kategoriach gatunku mądrościowego, choć obecność samych elementów mądrościowych w tych rozdziałach wydaje się oczywista (M.V. Fox pisał o tym już wcześniej w: Wisdom in the Joseph Story, 26-41). Z drugiej strony, rozmiary opowiadania o Józefie przekraczają jednak zwykłą nowelę z okresu persko-hellenistycznego (por. Księgi Judyty, Estery, Tobiasza, Rut, Jonasza). Do tego dochodzi wielość tematów, która różni Rdz 37 – 50 od prostych w swej wymowie nowel z tego okresu. Ta wielowątkowość jest zapewne efektem kolejnych redakcji, które sprawiły również, że bohaterowie, których losy zwykle śledzimy w takich utworach w wąskim przedziale czasu, teraz żyją bardzo długo (37, 2; 41, 46-47. 53-54; 47, 28; 50, 22. 26), a ich dzieje wpisują się w szeroki kontekst wychodzący poza ramy rozdz. 37 – 50. C. Uehlinger (Genesi 37 – 50, 143) proponuje więc zgoła salomonowe rozwiązanie. Podstawowe opowiadanie o Józefie, które – w jego opinii – istniało pierwotnie jako niezależny utwór literacki, można śmiało nazywać nowelą, gdyż wykazuje ono wiele cech typowych dla tego gatunku w okresie persko-greckim (Est, Tb, także Dn 1 – 6). Rozbudowanie wątku dramatycznego (konflikt w łonie rodziny i jego rozwiązanie) jest już bardziej wielotorowy i można tu użyć określenia „powieść o Józefie”. Kategoria „historia Józefa” pasuje natomiast do finalnej wersji opowiadania, stanowiącej element pomostowy, wpisany w szerszy wątek historiograficzny, którego celem jest epopeja o początkach i historii narodu wybranego.


  Zasadniczy rdzeń opowiadania o Józefie znajduje się w Rdz 37 // 39 – 41 // 42 – 45. Podział tych rozdziałów na trzy części wynika z problematyki, która jest w nich poruszana. W pierwszej i trzeciej chodzi bowiem o problemy rodzinne: konflikt (Rdz 37) i pojednanie (Rdz 42 – 45), w centralnej zaś (Rdz 39 – 41) porusza się kwestie natury politycznej: dojście Józefa do wielkiej godności i władzy w Egipcie. Nie ma tu żadnych odniesień do jego rodziny. W dalszych rozdziałach (Rdz 46 – 50) opowiada się o podróżach braci Józefa, a później także jego ojca do Egiptu. Bracia mieli na celu zdobycie pokarmu, którego zabrakło w Kanaanie, i jak najszybszy powrót do domu. Późniejsza podróż ich ojca wraz z rodziną ma na celu osiedlenie się w Egipcie. W tym sensie wyprawa ta stanowi przeciwieństwo dla wcześniejszej podróży jego synów. Podział tych rozdziałów na dwie części (46, 1 – 47, 27 // 47, 28 – 50, 26) wynika jednak z innych względów. W pierwszej części dominujący jest motyw podróży synów Jakuba, a potem samego Jakuba wraz z nimi z ziemi Kanaan (Hebron) do Egiptu (Goszen); w drugiej zaś, temat dominujący rozwija się wokół śmierci Jakuba i Józefa (F. García López, Il Pentateuco, 100-106).


  Opowiadanie otwiera informacja narratora (37, 3-4) o tym, że Józef stał się ulubieńcem ojca, co wzbudziło nienawiść ze strony jego braci. Jest to motyw dobrze znany z początkowej fazy cyklu o Jakubie. Właściwy początek znajduje się teraz jednak w scenie złożonej z dwóch snów (37, 5-11; J.D. Döhling, Die Herrschaft, 1-30), ukazujących supremację najmłodszego z synów w rodzinie. Od tego momentu ma miejsce cała seria nieszczęść, które spadają na Józefa, doprowadzając go do coraz większej degradacji: zazdrość i zemsta braci (37, 11-36), fałszywe oskarżenia wypowiadane przez żonę Potifara (rozdz. 39). Poniżenie, które staje się udziałem Józefa, stanowi jednak punkt zwrotny w jego życiu. Pobyt w więzieniu daje mu okazję do wyjaśnienia dwóch snów uwięzionym wraz z nim Egipcjanom: podczaszego i przełożonego nadwornych piekarzy (rozdz. 40). Ten nieoczekiwany zwrot akcji poprzedza kolejna ważna informacja narratora o tym, że Józef, dzięki Bożej pomocy, dobrze radził sobie w więzieniu (39, 21-23). Choć podczaszy zapomniał o Józefie po swoim uwolnieniu (40, 23), Józefowi po dwóch latach nadarza się kolejna okazja do zmiany swego losu. Tym razem to faraon ma dwa sny (41, 1-7). W poczuciu bezradności przy ich wyjaśnieniu podczaszy przypomina sobie o Józefie, informuje o nim faraona, a ten rozkazuje go wezwać (41, 8-14). Ostateczny efekt jest taki, że Józef odnosi sukces i zostaje wywyższony (41, 40-46).


  Styl opowiadania zmienia się, gdy bracia Józefa przybywają po raz pierwszy do Egiptu (Rdz 42). Od tego momentu rozgrywa się cała seria konfrontacji, które podnoszą napięcie narratywne. Moment kulminacyjny znajdują one w podjętej przez Jakuba decyzji o udaniu się do Egiptu (Rdz 45). Jest to fundamentalne dla całej Księgi Rodzaju wydarzenie, w którym dominującą rolę odgrywają zmiana postawy poszczególnych synów Jakuba oraz motyw definitywnego pojednania (Z. Pawłowski, Od więzów krwi, 35-70; G. Fischer, Josefsgeschichte als Modell, 84-112; tenże, Die verborgenen, 80-83). Dalsza część opowieści dotyczy szczegółów związanych z osiedleniem się rodziny Jakuba w Egipcie, jego błogosławieństwem, śmiercią i pogrzebem (J. Licht, La narrazione, 174-181). Ostatnie wersety (50, 15-26) wieńczą życie samego Józefa i otwierają się perspektywicznie na przyszły Exodus synów Izraela z Egiptu.


  Motyw przewodni w całej narracji tworzy seria spotkań Józefa, które zawsze prowadzą do zmiany jego statusu. Zaczyna jako ulubiony syn ojca, wzbudzając tym zazdrość i w konsekwencji wrogość swoich braci. Efektem tych przeciwstawnych uczuć jest przejście od bycia uprzywilejowanym synem ojca do stania się niewolnikiem w obcym kraju. Odarcie z szaty (37, 23) odgrywa tu rolę symboliczną – oznacza zmianę statusu. W Egipcie, będąc faworyzowanym sługą Potifara, przyciąga uwagę jego żony i w efekcie musi odrzucić jej zaloty. W konsekwencji zostaje przez nią fałszywie oskarżony i z niewolnika staje się więźniem. Również i tym razem niewolnicza szata Józefa (39, 18) odgrywa ważną rolę jako dowód świadczący przeciwko niemu (por. 37, 31-32). Kiedy udaje mu się wyjaśnić sny faraona, zostaje uwolniony i przyodziany w nowe szaty (41, 42). Motyw ten ponownie wskazuje na zmianę statusu (por. 41, 41-44). Nie brak w opowiadaniu o Józefie także ironii opartej na wykorzystaniu motywu szat. Bracia Józefa, oszukawszy swego ojca, doprowadzili go do rozpaczy. W odruchu cierpienia rozerwał on swoje szaty po utracie najmłodszego syna (37, 34). W ten sam sposób rozedrą później swoje szaty sami oszuści, stając jednak w obronie najmłodszego z nich – Beniamina (44, 13). Ostatecznie pojednanie zakończy się tym, że Józef obdaruje swych braci nowymi szatami (45, 22; na temat tej sekwencji por. R. Alter, The Art, 159-176; M. Sternberg, The Poetics, 285-308; A. da Silva, La symbolique; E.O. Nwaoru, Change).


  2. Struktura literacka Rdz 37 – 50


  Podobnie jak miało to miejsce w poprzednich cyklach patriarchalnych, również w odniesieniu do opowiadania o Józefie sugerowany jest układ koncentryczny. Jest on jednak różnie interpretowany i prezentowany (por. G. Rendsburg, The Redaction, 80; Seebass, t. 3, 6-7; Waltke, 21; Mathews, t. 2, 679-681). Najogólniej rzecz ujmując, całość opowiadania o Józefie składa się z czternastu większych części. W pierwszych siedmiu rozwija się motyw rywalizacji i konfliktu pomiędzy braćmi, a w kolejnych siedmiu następuje rozwiązanie tego konfliktu (R.E. Longacre, Joseph, 22-23). Każda z części ma układ palindromu, który rozwija się koncentrycznie.


  A) Sny Józefa (37, 2-11)


  B) Jakub opłakuje śmierć Józefa (37, 12-36)


  C) Juda i Tamar (38, 1-30)


  D) Józef zniewolony w Egipcie (39, 1-23)


  E) Wybawienie Józefa w Egipcie (40, 1 – 41, 57)


  F) Podróże braci Józefa do Egiptu (42, 1 – 43, 34)


  G) Józef poddaje braci próbie (44, 1-34)


  G’) Józef daje się poznać braciom (45, 1-28)


  F’) Podróż rodziny Józefa do Egiptu (46, 1-27)


  E’) Józef wybawca rodziny (46, 28 – 47, 12)


  D’) Józef zniewala Egipcjan (47, 13-31)


  C’) Jakub faworyzuje Józefa i Judę (48, 1 – 49, 28)


  B’) Józef opłakuje śmierć Jakuba (49, 29 – 50, 14)


  A’) Proroctwo Józefa (50, 15-26).


  Panele A/A’ stanowią punkty ekstremalne, w których Józef wypowiada się na temat przyszłości. Punkt wyjścia to Kanaan (por. 37, 1-2), do którego powrócić mają w przyszłości potomkowie patriarchy (50, 24-25). Perspektywa związana z wypełnieniem snów Józefa wskazuje jednak na Egipt, który jest główną sceną dla wydarzeń opisanych w zasadniczej części opowiadania (39, 1-48; 50, 26). Epizody B/B’ opisują rywalizację pomiędzy braćmi o względy ojca (37, 4-8. 20) i akcentują prominentną rolę Judy (37, 26-27; 49, 8-12) oraz ich pojednanie przy okazji pogrzebu ojca (50, 12-14). Epizody C/C’ prezentują upadek Judy oraz urodzenie bliźniąt przez Tamar (38, 27-30). Epizody D/D’ to opis zniewolenia Józefa przez Egipcjan i odwrócenie tej sytuacji. Józef z niewolnika w domu Potifara staje się wezyrem w pałacu faraona (39, 1. 18. 20; 47, 25). Epizody E/E’ to kolejny motyw dwóch snów. Dzięki ich interpretacji Józef ocala najpierw Egipt, a potem także swoją rodzinę. Epizody G/G’ to test wobec braci (44, 33), ujawnienie przed nimi swej tożsamości (45, 3-4) i wskazanie na opatrzność Bożą (45, 5). Ponownie prominentną rolę odgrywa tu Juda (44, 18-34). Przyporządkowanie tego rodzaju dość dobrze oddaje rozwój wypadków i stopniowe odwracanie sytuacji na zasadzie lustrzanego odbicia. Akcentuje zarazem centralny motyw, jakim jest opatrzność Boża czuwająca nad rodziną Jakuba.


  Nie brak jednak także innych propozycji przyporządkowujących sobie poszczególne sceny w opowiadaniu w alternatywny sposób. Wenham (t. 2, 344) łączy ze sobą epizody rozgrywające się w Egipcie w następujący sposób: A) 39, 1-20 (Józef i Potifar); B) 39, 21 – 40, 23 (Józef w więzieniu); C) 41, 1-57 (Józef w pałacu); A’) 42, 1-38 (pierwsza wizyta rodziny Józefa w Egipcie); B’) 43, 1 – 45, 28 (druga wizyta rodziny Józefa w Egipcie); C’) 46, 1 – 47, 31 (trzecia wizyta rodziny Józefa w Egipcie). Pozostałe epizody (37, 2-36: Józef sprzedany do Egiptu; 38, 1-30: Tamar i Juda; 48, 1 – 50, 26: ostatnie dni Jakuba i Józefa) pozostają poza tym układem. Coats (263-264), który zakłada istnienie pierwotnej wersji opowiadania (tzw. The Joseph Story; w: ABD III, 977 używa określenia saga), proponuje dla niej następującą strukturę:


  I. Ekspozycja: wprowadzenie pryncypiów (37, 1-4)


  II. Komplikacje: pozycja Józefa zostaje zmieniona, rodzina jest rozbita (37, 5-36)


  III. Dygresja: Józef zyskuje nową pozycję (39, 1 – 41, 57)


  IV. Komplikacje: Józef wystawia na próbę pozycję swoich braci (42, 1-38)


  V. Rozwiązanie: dzięki władzy Józefa, pojednanie w rodzinie (43, 1 – 45, 28)


  VI. Konkluzja: z Kanaanu do Egiptu (46, 1 – 47, 27).


  Propozycję tego badacza akceptuje także W.L. Humphreys (Joseph, 32-67). Rozszerza on jednak układ scen na całe opowiadanie: ekspozycja (37, 1-4); komplikacje (37, 5-36); interludium (38 – 41); dalsze komplikacje (42 – 44); propozycja (45, 1-15); rozwiązanie (45, 16 – 50, 21); konkluzja (50, 22-26).


  D. Dorsey (The Literary, 59) postrzega logikę opowiadania w jeszcze inny sposób. Zauważa bezpośrednią paralelność kolejnych scen i proponuje następujący układ:


  a) perturbacje pomiędzy Józefem i jego braćmi (37, 2-11);


  a’) dalsze perturbacje pomiędzy Józefem i jego braćmi (37, 12-36);


  b) pokusa seksualna z udziałem Judy (38, 1-30);


  b’) pokusa seksualna z udziałem Józefa (39, 1-23);


  c) Józef interpretuje dwa sny współwięźniów (40, 1-23);


  c’) Józef interpretuje dwa sny faraona (41, 1-57);


  d) bracia przybywają do Egiptu po jedzenie (42, 1-38);


  d’) bracia ponownie przybywają do Egiptu po jedzenie (43, 1 – 44, 3);


  e) Józef ma przy sobie część swojej rodziny (44, 4 – 45, 15);


  e’) Józef ma przy sobie całą swoją rodzinę (45, 16 – 47, 12);


  f) prosperita w Egipcie: Józef ma przewagę (47, 13-26);


  f’) prosperita w Egipcie: błogosławieństwo synów Jakuba (47, 27 – 49, 32);


  g) śmierć patriarchy: Jakub (49, 33 – 50, 14);


  g’) śmierć patriarchy: Józef (50, 15-26).


  Cotter (268) zgadza się z tymi obserwacjami, ale proponuje bardziej uproszczony schemat:


  a) Józef i rodzina: spór (37, 1-36);


  a’) Juda i rodzina: spór (38, 1-30);


  b) upadek i wywyższenie Józefa (39, 1 – 41, 57);


  b’) upadek i wywyższenie braci (42, 1 – 47, 27);


  c) błogosławieństwo: Józef (47, 28 – 48, 22);


  c’) błogosławieństwo: wszyscy bracia (49, 1-28);


  d) śmierć Jakuba (49, 29 – 50, 14);


  d’) śmierć Józefa (50, 15-26).


  Wszystkie te propozycje pozwalają sądzić, że układ strukturalny ostatniej części Księgi Rodzaju jest dobrze przemyślaną kompozycją literacką, w której powtarza się pewne motywy i sceny, nadając im paralelny charakter.


  3. Józef – główny bohater


  Autor biblijny nie ma wątpliwości, że Bóg był z Józefem (39, 2. 3. 21. 23; por. Sdz 1, 22) i miał wpływ na to, co go spotyka. W ogólnym rozrachunku Józef jest też postacią pozytywną. Potrafi stawić opór żonie Potifara (39, 9) i szczerze przebaczyć swoim braciom (50, 14-21). Jego losy nie mają w sobie nic przypadkowego. Jak sam przyzna, stał się on instrumentem w realizacji Bożych planów wobec swojej rodziny (50, 20; por. też 41, 56-57; 42, 18; 45, 5. 7; 47, 25) oraz swoistym pośrednikiem między Bogiem a innymi ludami na ziemi (41, 38). W początkowej fazie wydaje się niewinną ofiarą działania swoich braci oraz Egipcjan (37, 28. 36; 39, 19-20). Sam też zresztą uważa siebie za niewinnego (40, 15). Podkreślana jest również jego pokora (50, 19; por. 41, 16) i wiara (50, 25; por. Wj 13, 19; Pwt 33, 13-17). Ten pozytywny obraz ma swoje przełożenia na pozytywną ocenę „domu Józefa” także w innych tekstach biblijnych (Ps 77, 15; 80, 1; 105, 17-22; Ez 37, 15-16; Za 10, 6; Dz 7, 9-18; Hbr 11, 21-22). W samym opowiadaniu o Józefie jego postać nie jest jednak ukazywana wyłącznie w pozytywnym świetle (W.L. Humphreys, Joseph, 91; Mathews, t. 2, 670). Nie tylko „donosi” ojcu o złej opinii na temat jego braci (37, 2b), ale też początkowo wydaje się aroganckim młodzieńcem, którego ojciec już na początku musi skarcić (37, 10). Kiedy wreszcie zyska wyśnioną przez siebie przewagę nad pozostałymi braćmi, wydaje się szukać zemsty. Stosuje przy tym wyrafinowane „psychiczne tortury”, zanim ostatecznie, wzruszony postawą Judy, ujawni swoją prawdziwą tożsamość i zdecyduje się im ostatecznie wyjaśnić wyższe cele, jakim służyło wszystko, co zaszło (por. Z. Pawłowski, Od więzów krwi, 56-61; J.S. Ackerman, Joseph, 85-113). Udaje mu się wypełnić treść pierwszego ze swoich snów (42, 3. 6: pokłon braci; por. 37, 6-8). Przez moment wydaje się ponadto, że ma zamiar doprowadzić do wypełniania również drugiego z nich (pokłon ojca i matki; por. 37, 9-10). Pokusa ta rzuca jednak na szalę życie jego ojca (42, 38; 44, 29. 31). Dopiero w ostatnim momencie, wzruszony wspomnianym wyznaniem Judy (44, 18-34), Józef jest w stanie przerwać swoją grę i ujawnić braciom, kim rzeczywiście jest (45, 1-5). Wcześniej, jak się wydaje, mógł myśleć nawet o zerwaniu więzi z domem swego ojca (42, 51; por. M. O’Brien, The Contribution, 429-447). Kiedy mimo to spotyka się ze swymi braćmi i ma nad nimi wyraźną przewagę (jest egipskim dostojnikiem, bracia go nie poznali), z ofiary on sam staje się tym, który sam wywiera presję na innych, wpędzając ich w trudne położenie (por. Y.W. Fung, Victim). Boża opatrzność ma jednak inne plany wobec synów Jakuba i Józef ostatecznie się im podporządkuje (por. 50, 15-18. 19-21). Rodzinna trauma ustępuje stopniowo woli współpracy z Bogiem w realizacji Jego planów względem potomków Jakuba-Izraela (por. M. Polliak, Joseph’s Journey, 147-174).
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